	Holy Cross Day
	14 September

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Nos autem gloriari : Deus ... nostri
	Galatians 6:14/Psalm 67:1

	But as for us, it behooveth us to glory in the cross of our Lord Jesus Christ, wherein is our salvation, our life and resurrection; by whom we were saved, and obtained our freedom. Psalm. God be merciful unto us, and bless us, and show us the light of his countenance, and be merciful unto us. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Lift high the cross
	George William Kitchin, 1827‑1912; altered by Michael Robert Newbold, 1874‑1956

	Refrain. Lift high the cross, the love of Christ proclaim

till all the world adore his sacred Name.

	1. Come, brethren, follow where our Captain trod,

our King victorious, Christ the Son of God.

Refrain.

	2. Led on their way by this triumphant sign,

the hosts of God in conquering ranks combine.

Refrain.

	3. Each newborn servant of the Crucified

bears on the brow the seal of him who died.

Refrain.

	4. This is the sign which Satans legions fear

and angels veil their faces to revere.

Refrain.

	5. Saved by this cross whereon their Lord was slain,

the sons of Adam their lost world regain.

Refrain.

	6. From north and south, from east and west they raise

in growing unison their song of praise.

Refrain.

	7. O Lord, once lifted on the glorious Tree,

as thou hast promised, draw the world to thee.

Refrain.

	8. Let every race and every language tell

of him who saves our souls from death and hell.

Refrain.

	9. From farthest regions let them homage bring,

and on his cross adore their Saviour King.

Refrain.

	10. Set up thy throne, that earths despair may cease

beneath the shadow of its healing peace.

Refrain.

	11. For thy blest cross which doth for all atone

creations praises rise before thy throne.

Refrain.

	Crucifer, Sydney Hugh Nicholson. 1875‑1947; Hymns ancient and modern revised (1972?) (a shorter version is available in The hymnal 1982 (1985))


	Responsory
	Sicut Moyses
	John 3:14,15,17

	As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up.
That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.

	God sent not his Son into the world to condemn the world, but that the world through him might be saved.
That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Exaltation of the Holy Cross: At Matins


	Station at the Calvary Shrine

	Versicle and Response
	Adoramus te
	Anonymous

	We adore thee, O Christ, and we bless thee.

Because by thy holy cross thou hast redeemed the world.

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatione Sancti Crucis: Ad Laudes

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who hast vouchsafed to redeem the human race by the precious blood of thy only‑begotten Son: Mercifully grant that all who come to adore the life‑giving cross may be set free from the bonds of their sins; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Holy Cross Day

	Processional Hymn
	Vexilla regis
	Venantius Honorius Fortunatus, ca. 540‑ca. 600; English translation made for The hymnal 1982 (1985), translator not identified

	1. The royal banners forward go, the cross shines forth in mystic glow

where he through whom our flesh was made, in that same flesh our ransom paid.

	2. Fulfilled is all that David told in true prophetic song of old;

how God the nations King should be, for God is reigning from the tree.

	3. O tree of beauty, tree most fair, ordained those holy limbs to bear,

gone is thy shame, each crimsoned bough proclaims the King of glory now.

	4. Blest tree, whose chosen branches bore the wealth that did the world restore,

the price which none but he could pay to spoil the spoiler of his prey.

	This stanza is sung kneeling.

	5. O cross, our one reliance, hail! Still may thy power with us avail

to save us sinners from our sin, Gods righteousness for all to win.

	All rise.

	6. To thee, eternal Three in One, let homage meet by all be done;

as by the cross thou dost restore, so rule and guide us evermore.

	Vexilla regis, plainsong, Mode 1, Rome MS, 12th cent.; The hymnal 1982 (1985)


	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Hoc signo
	Anonymous

	This sign of the cross shall be in heaven.

When the Lord shall come to judgement.

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatio Sanctæ Crucis: In I Vesperis

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Grant us, O Lord, we pray thee, to trust in thee with all our heart; seeing that, as thou dost alway resist the proud who confide in their own strength, so thou dost not forsake those who make their boast of thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 18


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, whose Son our Saviour Jesus Christ was lifted high upon the cross that he might draw the whole world unto himself: Mercifully grant that we, who glory in the mystery of our redemption, may have grace to take up our cross and follow him; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, in glory everlasting. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Isaiah 45:21‑25


	Gradual
	Christus factus
	Philippians 2:8/9

	Christ for our sake became obedient unto death, even the death of the cross. Verse. Wherefore God also hath highly exalted him, and given him a Name which is above every name.

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertini


	Epistle
Odd years Philippians 2:5‑11

Even years Galatians 6:14‑18


	Alleluia
	Dulce lignum
	Venantius Honorius Fortunatus, ca. 540‑ca. 600

	Alleluia, alleluia. Verse. Sweetest wood, sweetest iron, that bare so sweet a burden; which only was counted worthy to sustain the King of heaven, and its Lord. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis


	The Holy Gospel
John 12:31‑36a

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, grant to us, thy servants, with such deep reverence and enlightened understanding to follow the passion of thy Son our Saviour Jesus Christ, that entering into the fellowship of all his sufferings we may obtain the help of his all‑sufficient grace, and the pardon of our sins which were the cause of those sufferings; for his sake, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 255


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Protege Domine
	Anonymous

	By the sign of the holy cross, defend, O Lord, thy people from all the snares of their enemies; that the service which we render may be pleasing unto thee, and our sacrifice acceptable in thy sight, alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	


	Secret
	
	

	We who are about to feed upon the Body and Blood of Jesus Christ our Lord, by whom the banner of the cross was hallowed, pray, O Lord our God, that as we are made worthy to venerate this holy and life‑giving sign, so we may for evermore enjoy the salvation won by its triumph; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), The Exaltation of the Holy Cross, slightly altered
	
	


	Preface of Holy Week


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Communion
	Ego si exaltatus
	John 12:32
	Communion
	Per signum
	Anonymous

	And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me, saith the Lord.
	
	
	By the sign of the cross, deliver us from our enemies, O Lord our God.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	
	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Be near us, O Lord our God, and, as thou dost make us rejoice in the honour of the holy cross, so we pray that thou wouldst defend us by its help for evermore; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), The Exaltation of the Holy Cross, slightly altered
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Christ crucified draw you to himself, to find in him a sure ground for faith, a firm support for hope, and the assurance of sins forgiven; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative Blessings: Passiontide
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Nos autem gloriari : Deus ... nostri
	Galatians 6:14/Psalm 67:1

	But as for us, it is our duty to glory in the cross of our Lord Jesus Christ, in whom is our salvation, our life and resurrection; by whom we were saved, and obtained our freedom. Psalm. May God be merciful to us and bless us, show us the light of Gods countenance, and come to us. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Lift high the cross
	George William Kitchin, 1827‑1912; altered by Michael Robert Newbold, 1874‑1956

	Refrain. Lift high the cross, the love of Christ proclaim

till all the world adore his sacred Name.
	
	

	1. Come, brethren, follow where our Captain trod,

our King victorious, Christ the Son of God.

Refrain.
	
	

	2. Led on their way by this triumphant sign,

the hosts of God in conquering ranks combine.

Refrain.
	
	

	3. Each newborn servant of the Crucified

bears on the brow the seal of him who died.

Refrain.
	
	

	4. This is the sign which Satans legions fear

and angels veil their faces to revere.

Refrain.
	
	

	5. Saved by this cross whereon their Lord was slain,

the sons of Adam their lost world regain.

Refrain.
	
	

	6. From north and south, from east and west they raise

in growing unison their song of praise.

Refrain.
	
	

	7. O Lord, once lifted on the glorious Tree,

as thou hast promised, draw the world to thee.

Refrain.
	
	

	8. Let every race and every language tell

of him who saves our souls from death and hell.

Refrain.
	
	

	9. From farthest regions let them homage bring,

and on his cross adore their Savior King.

Refrain.
	
	

	10. Set up thy throne, that earths despair may cease

beneath the shadow of its healing peace.

Refrain.
	
	

	11. For thy blest cross which doth for all atone

creations praises rise before thy throne.

Refrain.
	
	

	Crucifer, Sydney Hugh Nicholson. 1875‑1947; Hymns ancient and modern revised (1972?) (a shorter version is available in The hymnal 1982 (1985))
	
	


	Responsory
	Sicut Moyses
	John 3:14,15,17

	As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of man be lifted up.
That whoever believes in him may not perish, but have eternal life.
	
	

	For God did not send the Son into the world to condemn the world, but that the world might be saved through the Son.
That whoever believes in him may not perish, but have eternal life.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Exaltation of the Holy Cross: At Matins
	
	


	Station at the Calvary Shrine
	
	

	Versicle and Response
	Adoramus te
	Anonymous

	We adore you, O Christ, and we bless you.

Because by your holy cross you have redeemed the world.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatione Sancti Crucis: Ad Laudes
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you were pleased to redeem the human race by the precious blood of your only‑begotten Son: Mercifully grant that all who come to adore the life‑giving cross may be set free from the bonds of their sins; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Holy Cross Day
	
	

	Processional Hymn
	Vexilla regis
	Venantius Honorius Fortunatus, ca. 540‑ca. 600; English translation made for The hymnal 1982 (1985), translator not identified

	1. The royal banners forward go, the cross shines forth in mystic glow

where he through whom our flesh was made, in that same flesh our ransom paid.
	
	

	2. Fulfilled is all that David told in true prophetic song of old;

how God the nations King should be, for God is reigning from the tree.
	
	

	3. O tree of beauty, tree most fair, ordained those holy limbs to bear,

gone is thy shame, each crimsoned bough proclaims the King of glory now.
	
	


	4. Blest tree, whose chosen branches bore the wealth that did the world restore,

the price which none but he could pay to spoil the spoiler of his prey.
	
	

	This stanza is sung kneeling.
	
	

	5. O cross, our one reliance, hail! Still may thy power with us avail

to save us sinners from our sin, Gods righteousness for all to win.
	
	

	All rise.
	
	

	6. To thee, eternal Three in One, let homage meet by all be done;

as by the cross thou dost restore, so rule and guide us evermore.
	
	

	Vexilla regis, plainsong, Mode 1, Rome MS, 12th cent.; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Hoc signo
	Anonymous

	This sign of the cross shall be in heaven.

When the Lord shall come to judgement.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatio Sanctæ Crucis: In I Vesperis
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant us, O Lord, to trust in you with all our hearts; for, as you always resist the proud who confide in their own strength, so you never forsake those who make their boast of your mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 18
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, whose Son our Savior Jesus Christ was lifted high upon the cross that he might draw the whole world to himself: Mercifully grant that we, who glory in the mystery of our redemption, may have grace to take up our cross and follow him; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, in glory everlasting. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Isaiah 45:21‑25


	Gradual
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4, with verses 1,2/3,4/8,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. All the ends of the earth have seen the victory of our God.
	
	

	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	
	

	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	
	

	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Let the sea make a noise and all that is in it, * the lands and those who dwell therein.
	
	

	V. In righteousness shall he judge the world * and the peoples with equity.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Nativitate Domini: Ad Missam in Die
	
	


	Epistle
Odd years Philippians 2:5‑11

Even years Galatians 6:14‑18


	Alleluia
	Adoramus te
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. We adore you, O Christ, and we bless you, because by your holy cross you have redeemed the world. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Mysterio Sanctæ Crucis
	
	


	The Holy Gospel
John 12:13‑36a

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, grant us your servants to follow the passion of your Son our Savior Jesus Christ with such deep reverence and enlightened understanding, that entering into the fellowship of all his sufferings we may obtain the help of his all‑sufficient grace, and the pardon of our sins which were the cause of those sufferings; for his sake, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 255; altered in Rite II


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Protege Domine
	Anonymous

	By the sign of the holy cross, defend, O Lord, your people from all the snares of our enemies; that the service which we render may be pleasing to you, and our sacrifice acceptable in your sight, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	


	Secret
	
	

	Merciful God, through the death of your beloved Son you transformed an instrument of shame into a sign of hope and glory. Receive all we offer you this day, and renew in us the mystery of his love; through Jesus Christ, the Lord of glory. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Holy Cross Day
	
	


	Preface of Holy Week


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Communion
	Ego si exaltatus
	John 12:32
	Communion
	Per signum
	Anonymous

	And I, when I am lifted up from the earth, will draw all flesh to myself, says the Lord.
	
	
	By the sign of the cross, deliver us from our enemies, O Lord our God.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	
	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, we give thanks that you have made us partakers of the Body and Blood of your Son Jesus Christ our Lord, who took our nature upon him and suffered death upon the cross for our redemption; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Holy Cross Day
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Christ crucified draw you to himself, to find in him a sure ground for faith, a firm support for hope, and the assurance of sins forgiven; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative Blessings: Passiontide
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Nos autem gloriari : Deus ... nostri
	Gálatas 6:14/Salmo 67:1

	Cuanto a nosotros, es nuestro deber gloriarnos en la cruz de nuestro Señor Jesucristo, en quien está nuestra salvación, la vida y la resurrección nuestras; por quien fuimos salvados y obtuvimos nuestra libertad. Salmo. Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga, haga resplandecer su rostro y venga a nosotros. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	Lift high the cross
	George William Kitchin, 1827‑1912; alterado por Michael Robert Newbold, 1874‑1956; tr. Skinner Chávez-Melo, 1944-1992

	Estribillo. Alzad la Cruz de Cristo el Salvador

y proclamad su Nombre en derredor!
	
	

	1. Venid, unidos el pendón llevad,

el Hijo de Dios es nuestro Capitán.

Estribillo.
	
	

	2. Es el madero símbolo de paz,

amor, fe, justicia y de libertad.

Estribillo.
	
	

	3. Todo creyente en el Redentor

ostenta en la frente el sello del perdón.

Estribillo.
	
	

	4. Por Jesucristo con fervor luchad,

y él la victoria os concederá.

Estribillo.
	
	

	Crucifer, Sydney Hugh Nicholson. 1875‑1947; El Himnario (1998)
	
	


	Responsorio
	Sicut Moyses
	Juan 3:14,15,17

	A la manera que moisés levantó la serpiente en el desierto, así es preciso que sea levantado el Hijo de Hombre.
Para que todo el que creyere en él no perezca, sino que tenga la vida eterna.
	
	

	Dios no ha enviado a su Hijo al mundo para que juzgue al mundo, sino para que el mundo sea salvo por él.

Para que todo el que creyere en él no perezca, sino que tenga la vida eterna.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Exaltation of the Holy Cross: At Matins
	
	


	Estación en el Calvario
	
	

	Versículo y Respuesta
	Adoramus te
	Anónimo

	Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos.

Porque con tu santa cruz has redimido al mundo.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatione Sancti Crucis: Ad Laudes
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, te has complacido redimir al género humano por la preciosa sangre de tu Hijo unigénito: Concede piadosamente que cuantos vienen a adorar la vivificante cruz sean librados de los vínculos de sus pecados; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Iglesia de Santa María Virgen (New York, N.Y.), Holy Cross Day
	
	


	Himno Procesional
	Vexilla regis
	Venantius Honorius Fortunatus, ca. 540‑ca. 600; tr. ed.

	1. La bandera del Rey aparece, el misterio de la Cruz resplandece,

donde el Señor que nos dio la vida por amor de nosotros se murió.
	
	

	2. Como profeta anunció el Rey David, a las naciones desde tiempo antiguo,

en verdad hoy vemos y cumplido, del árbol reinará nuestro Dios.
	
	

	3. Árbol tan rara, de tanta belleza, árbol de púrpura sangre real,

elegido de género digno y noble, una carga sagrada para soportar.
	
	

	4. Tus ramos dichosos merecen llevar el Rescate de todo el pueblo de Dios,

que por la muerte de éste sin pecado se despoja el infierno de su presa.
	
	

	La 5. estrofa se canta de rodillas.
	
	

	5. Salve, Cruz, confianza y esperanza, fuente de alegría en esta santa estación,

da gracia a los buenos para perseverar, y a los culpables lava del pecado.
	
	

	Todos de pie
	
	

	6. Te, santa Trinidad, todos alabamos con corazón y alma de una voz,

salvados por la Cruz del Señor Jesús; danos el premio de victoria también.
	
	

	Vexilla regis, canto plano, Modo 1, MS de Roma, Siglo XII.; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Hoc signo
	Anónimo

	Este signo de la Cruz aparecerá en los cielos.

Cuando viene el Señor para juzgar.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Exaltatio Sanctæ Crucis: In I Vesperis
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Concede, oh Señor, que confiemos en ti de todo corazón; porque, así como tú siempre resistes a los soberbios que confían en su propia fortaleza, de la misma manera jamás abandonas a aquéllos que se glorían en tu misericordia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 18
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente, cuyo Hijo nuestro Salvador fue levantado en lo alto de la cruz, a fin de atraer hacia él a todo el mundo: Concede, en tu misericordia, a quienes nos gloriamos en el misterio de nuestra redención, que recibamos tu gracia para tomar nuestra cruz y seguirle; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, en gloria sempiterna. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Isaías 45:21‑25


	Gradual
	Viderunt omnes
	Salmo 98:4, con versículos 1,2/3,4/8,10

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	
	

	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	
	

	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor ha dado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	
	

	V. Se acuerda de su misericordia y de su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Ruja el mar y cuanta contiene, * el mundo y los que en él habitan.
	
	

	V. Juzgará al mundo con justicia, * y a los pueblos con equidad.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Nativitate Domini: Ad Missam in Die
	
	


	Epístola
Años impares Filipenses 2:5‑11

Años pares Gálatas 6:14‑18


	Aleluya
	Adoramus te
	Anónimo

	Aleluya, aleluya. Versículo. Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos, porque con tu santa cruz has redimido al mundo. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Mysterio Sanctæ Crucis
	
	


	El Santo Evangelio
Juan 12:13‑36a

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso y eterno, concédenos a tus siervos que sigamos la pasión de tu Hijo nuestro Salvador Jesucristo con reverencia tan profunda y entendimiento tan iluminado, que, entrando en la comunión de todos sus dolores obtengamos la ayuda de su gracia completamente suficiente, y el perdón de todos nuestros pecados, que fueron la causa de aquellos dolores; por amor de él, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 255; tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Protege Domine
	Anónimo

	Protege, Señor, a tu pueblo, por la señal de la santa cruz, contra las asechanzas de todos los enemigos, para que te tributemos grata servidumbre, y te sea acepto nuestro sacrificio, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	


	Secreta
	
	

	Señor, que nos limpie de toda culpa este sacrificio, el mismo que, ofrecido en el ara de la cruz, quitó el pecado del mundo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), La Exaltación de la Santa Cruz
	
	


	Prefacio de la Semana Santa  


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Comunión
	Ego si exaltatus
	Juan 12:32
	Comunión
	Per signum
	Anónimo

	Y yo, si fuere levantado de la tierra, atraeré todos a mí, dice el Señor.
	
	
	Por la señal de la Cruz, de nuestros enemigos líbranos, Dios nuestro.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Exaltatione Sanctæ Crucis
	
	
	Graduale romanum (1961), In Inventione Sanctæ Crucis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Fortalecidos con esta Eucaristía, te pedimos, Señor Jesucristo, que lleves a la gloria de la resurrección a los que has redimido en el madero salvador de la cruz; tú que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), La Exaltación de la Santa Cruz
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Cristo crucificado les atraiga a sí mismo, para que hallen en él una fundación firme para la fe, un apoyo firme para la esperanza, y la confianza de los pecados perdonados; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative Blessings: Passiontide
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